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RV 4.53 
ṛṣi: vāmadeva gautama; devatā: savitā: chanda: jagatī 
 

td! de/vSy? siv/tur! vayR?m! m/hd! v&?[I/mhe/ Asu?rSy/ àce?ts> , 
D/idRr! yen? da/zu;e/ yCD?it/ Tmna/ tn! nae? m/ha~ %d! A?yan! de/vae A/Kt…i->? . 4-053-01 
id/vae x/taR -uv?nSy à/jap?it> ip/z¼<? Ôa/ip< àit? muÂte k/iv> , 
iv/c/]/[> à/wy?Ú! Aap&/[Ú! %/vR! AjI?jnt! siv/ta su/çm! %/KWym! . 4-053-02 
Aaàa/ rja<?is id/Vyain/ paiwR?va/ ðaek<? de/v> k«?[ute/ Svay/ xmR?[e , 
à ba/ø A?öak! siv/ta svI?min inve/zy?n! àsu/vÚ! A/Kt…i-/r! jg?t! . 4-053-03 
Ada?_yae/ -uv?nain à/cak?zd! ì/tain? de/v> s?iv/tai- r?]te , 
àaöa?g! ba/ø -uv?nSy à/ja_yae? x&/tì?tae m/hae AJm?Sy rajit . 4-053-04 
iÇr! A/Ntir?]< siv/ta m?ihTv/na ÇI rja<?is pir/-us! ÇIi[? raec/na , 
it/öae idv>? p&iw/vIs! it/ö #?Nvit iÇ/i-r! ì/tEr! A/i- nae? r]it/ Tmna? . 4-053-05 
b&/hTsu?ç> àsvI/ta in/vez?nae/ jg?t Swa/tur! %/-y?Sy/ yae v/zI , 
s nae? de/v> s?iv/ta zmR? yCDTv! A/Sme ]ya?y iÇ/vê?w/m! A~h?s> . 4-053-06 
Aag?n! de/v \/tui-/r! vxR?tu/ ]y</ dxa?tu n> siv/ta su?à/jam! #;?m! , 
s n>? ]/pai-/r! Ah?i-z! c ijNvtu à/jav?Nt< r/iym! A/Sme sm! #?Nvtu . 4-053-07 
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Analysis of RV 4.53 

 

td! de/vSy? siv/tur! vayR?m! m/hd! v&?[I/mhe/ Asu?rSy/ àce?ts> , 
D/idRr! yen? da/zu;e/ yCD?it/ Tmna/ tn! nae? m/ha~ %d! A?yan! de/vae A/Kt…i->? . 4-053-01 
 
tád devásya savi túr vā ́ r iyam mahád  
vr ̥ṇīmáhe ásurasya prácetasaḥ 
chardír yéna dāśúṣe yáchati tmánā  
tán no mahā ́m ̐  úd ayān devó aktúbhiḥ 4.053.01      
 
Interpretation: 
“That greatness of the God Savitar we choose, of the Powerful One, whose 
consciousness is turned ever forward; That by which he gives protection to the 
giver of the Sacrifice, by which the great God himself is rising in the Night.”  
 
Vocabulary: 
chardis n., a fence, secure place or residence RV.  
aktu, m. tinge, ray, l ight RV.; dark tinge , darkness , night RV. , (-os, -ubhis) ind. at 
night RV. 

 
 

id/vae x/taR -uv?nSy à/jap?it> ip/z¼<? Ôa/ip< àit? muÂte k/iv> , 
iv/c/]/[> à/wy?Ú! Aap&/[Ú! %/vR! AjI?jnt! siv/ta su/çm! %/KWym! . 4-053-02 
 
divó dhartā ́  bhúvanasya prajā ́patiḥ 
piśáṅgaṃ drāpím práti  muñcate kavíḥ 
vicakṣaṇáḥ pratháyann āpr ̥ṇánn urú 
ájī janat savitā ́  sumnám ukthíyam 4.053.02     
 
Interpretation: 
“He upholds the Heaven, the Creator of the World. He puts on his golden 
garment, the Poet-Seer!  
Seeing widely and in detail, spreading far, fi l ling the vastness by himself, 
Savitar has generated the perfect Thought which deserves expression by the 
Word.” 
 
Vocabulary: 
drāpi, m. mantle, garment RV. AV. 
pišaṅga, mf(ī)n.  reddish, reddish-brown or -yel low, tawny RV. &c. &c.;  
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Aaàa/ rja<?is id/Vyain/ paiwR?va/ ðaek<? de/v> k«?[ute/ Svay/ xmR?[e , 
à ba/ø A?öak! siv/ta svI?min inve/zy?n! àsu/vÚ! A/Kt…i-/r! jg?t! . 4-053-03 
 
ā ́prā rájāṃsi  diviyā ́ni  pā ́rthivā 
ślókaṃ deváḥ kr ̥ṇute svā ́ya dhármaṇe 
prá bāhū ́ asrāk savitā ́  sávīmani  
niveśáyan prasuvánn aktúbhir jágat 4.053.03     
 
Interpretation: 
“He filled the spaces of heaven and earth by Himself, the God who creates the 
Word to sustain Himself!  
Savitar has stretched his arms to all who move here to guide them, introducing 
and leading them in the night here!”    
 
Vocabulary: 
āprā, P.  to ful f i l  to accompl ish any one's desi re (kāmam). 
savīman,  n.  (only in Loc,) sett ing in motion, inst igat ion, di rect ion, guidance  RV. 
VS.  
prasṛj ,  P. ,  (aor.  P. -asrāk A. -asṛkṣata) ,  to let loose ,  d ismiss ,  send off  to (acc.) 
RV. &c. &c.;  to st retch out (the arms)  RV. 
 
 

Ada?_yae/ -uv?nain à/cak?zd! ì/tain? de/v> s?iv/tai- r?]te , 
àaöa?g! ba/ø -uv?nSy à/ja_yae? x&/tì?tae m/hae AJm?Sy rajit . 4-053-04 
 
ádābhiyo bhúvanāni pracā ́kaśad 
vratā ́ni  deváḥ savitā ́bhí  rakṣate 
prā ́srāg bāhū ́  bhúvanasya prajā ́bhiyo 
dhr ̥ távrato mahó ájmasya rājati  4.053.04      
 
Interpretation: 
“Invincible illumines all the worlds; the God Savitar protects his laws of 
existence from all sides! 
He stretched his hands to help all creatures in the world of becoming, [and] 
holding firm to his [supreme] laws, shining in his great march forward.” 
 
Vocabulary: 
ajma, m. (aj) , career , march RV.  
adābhya, mfn. free from deceit, trusty not to be trifled with RV. 
dabh/dambh, 1.,  to hurt ,  injure , destroy RV. AV. TS. ShBr.  
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iÇr! A/Ntir?]< siv/ta m?ihTv/na ÇI rja<?is pir/-us! ÇIi[? raec/na , 
it/öae idv>? p&iw/vIs! it/ö #?Nvit iÇ/i-r! ì/tEr! A/i- nae? r]it/ Tmna? . 4-053-05 
 
tr ír antárikṣaṃ savitā ́  mahitvanā ́  
tr ī ́  rájāṃsi  paribhū ́s trī ́ṇ i  rocanā́  
t isró dívaḥ pr ̥ thivī ́s t isrá invati  
tr ibhír vrataír abhí no rakṣati  tmánā 4.053.05     
 
Intepretation: 
“Savitar is thrice surrounding Antariksham with his might and its three spaces, 
and the three luminous realms, rocanā, setting three heavens in motion and 
three earths, protecting us [as if surrounding] by himself with his three 
[supreme] laws.” 
 
Vamadeva depicts Savitar as the all including, transcendental and at the same 
time an involved Godhead, which is the power of Ritam, a direct characteristic 
of the Supramental Dynamic Truth of things in their right positioning and 
relations. For He includes also the three luminous realms of trīṇi rocanā and all 
that is below it, making the three heavens and the three earths grow, 
revealing all the wonders of the Divine Manifestation on the scale of time and 
space. 
 

b&/hTsu?ç> àsvI/ta in/vez?nae/ jg?t Swa/tur! %/-y?Sy/ yae v/zI , 
s nae? de/v> s?iv/ta zmR? yCDTv! A/Sme ]ya?y iÇ/vê?w/m! A~h?s> . 4-053-06 
 
br ̥hátsumnaḥ prasavītā ́  nivéśano 
jágata sthātúr ubháyasya yó vaśī ́  
sá no deváḥ savitā ́  śárma yachatu 
asmé kṣáyāya trivárūtham áṃhasaḥ 4.053.06      
 
 
Interpretation: 
“The Father is He, who creates, whose Perfect Thought is in the Vast, who 
introduces and settles all [in this manifestation]; the Lord of both that moves 
and moves not! May the God Savitar grant us protection from the Narrowness 
with his triple coverings to dwell in us!”  
 
Vocabulary: 
prasavi tṛ,  m. (for 1.  see pra 1.  sū)  a begetter,  father;  
nivešana, mf( ī )n.  enter ing  ( i fc.) Hariv.;  (fr .  Caus.) bringing to rest,  provid ing with 
a rest ing-place RV.  TS. AV.; hiding or dwel l ing-place of any kind ,  nest ,  la i r  , 
camp ,  house ,  home RV. &c. &c.  
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Aag?n! de/v \/tui-/r! vxR?tu/ ]y</ dxa?tu n> siv/ta su?à/jam! #;?m! , 
s n>? ]/pai-/r! Ah?i-z! c ijNvtu à/jav?Nt< r/iym! A/Sme sm! #?Nvtu . 4-053-07 
 
ā ́gan devá r ̥túbhir várdhatu kṣáyaṃ 
dádhātu naḥ savitā ́  suprajā ́m íṣam 
sá naḥ kṣapā́bhir áhabhiś ca j invatu 
prajā ́vantaṃ rayím asmé sám invatu 4.053.07     
 
Interpretation: 
“Arriving, with his powers which are arranging all the sacrificial seasons, he 
should grow in our home. Savitar should establish in us our true impulsion of 
perfect creation, suprajām iṣam! He should urge us nights and days, activating 
within us the wealth which is bearing this perfect creation!”  
 
Vocabulary: 
kṣapā, f. night RV. iv , 53 ,  7 (instr. pl.  -pābhis) AitBr. i,  13 MBh. &c. 
jinv, 1.P.; to move one's self; be active or l ively (Naigh.ii  ,  14) RV. AV.; to urge on , 
cause to move quickly , impel  , incite RV. AV.; to refresh , animate RV. VS. AV. AitBr. 
to promote , help , favour RV. AV. to help any one (acc.) to anything (dat.) RV.; to 
receive favourably (prayers or acts of devotion) RV. i  ,  157. 
 
 
 


